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sanskrit dili ve devanāgarī 
alfabesi hakkında

Sanskrit dilinin yazıldığı alfabeye Devanāgarī adı verilmektedir. 
Devanāgarī kelimesi Sanskrit dilinde “Deva: Tanrı ve Nāgarī: Şe-
hir” kelimelerinin birlikte kullanılmasıyla meydana getirilmiştir. 
Bu alfabenin ve Hindistan’da kullanılan diğer alfabelerin hemen 
hepsinin kökeni Brahmī yazı karakterlerine dayandırılmaktadır. 
Devanāgarī’nin ise Gupta dönemi yazı biçiminden türetildiğine 
dair hâkim bir görüş yaygındır. Klasik Sanskrit dilinin yazımında 
kullanılan Devanāgarī alfabesinde 49 ses bulunmaktadır. Bun-
ların dokuzu sesli, dördü çift sesli, yirmi beşi sessiz, dördü yarı 
sesli, üçü fışıltı sesi, biri de nefes sesidir; ayrıca anusvāra, anunā-
sika ve visarga adı verilen birtakım özel sesler de yer almaktadır.

Sanskrit sözcüklerin Latin karakteriyle yazımında, harf-
lerin üzerine ya da altına bazı işaretler koyulmaktadır. Bu kulla-
nımlar, ilgili harfin sesbirimsel karşılığı ile ilgili oldukça önemli 
bilgiler vermesi açısından büyük bir önem taşır. Söz konusu ça-
lışmamızda da Sanskrit sözcüklerin orijinal yazımı ile ilgili ola-
rak aşağıda vermiş olduğumuz transliterasyon tablosuna sadık 
kalınarak, Sanskrit dili yazım kurallarına azami ölçüde dikkat 
edilmeye çalışılmıştır.
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çevirmenin önsözü: 

vāmana purāṇa üzerine

Hindistan’ın önemli kültür kaynakları arasında yer alan Purāṇa-
lar, Vishṇu ve Şiva inançlarını yayan Hint edebiyatının mühim 
eserleri arasında yer almaktadır. Purāṇalar işledikleri konular 
ve mitsel öğelerin yoğunluğu açısından oldukça zengindir. Bu 
metinler önce sözlü olarak aktarılıp sonradan yazıya geçirilme-
si açısından da sözlü geleneğin devamı olarak görülebilir. Yazılış 
tarihleri açısından kesin bilgilere sahip olmadığımız Purāṇalar, 
zengin edebi içerikleriyle çok değerli eserlerdir. Bu koleksiyon, 
Hint sosyolojisi, kültürel yapısı, edebiyatı ve teolojisi açısından 
incelenmesi gereken eserler arasında yer alır. Bu eserler binlerce 
şlokanın yer aldığı hacimli kitaplardan meydana gelir. Bu zen-
gin edebiyatın sadece küçük bir bölümünü oluşturan Vāmana 
Purāṇa ise sahip olduğu yoğun kültürel içeriğiyle son derece dik-
kat çekicidir.

Purāṇalar için kesin bir sıralama yapamamamıza karşın 
Pādma Purāṇaya göre Vāmaṇa Purāṇa, büyük Purāṇalar lis-
tesinde on dördüncü sırada yer almaktadır ve erken çağlarda 
oluşan Purāṇa edebiyatının önemli bir parçasıdır. Yazılış tari-
hi yaklaşık olarak MS 450-900 tarihleri arasındadır. Bu Purāṇa 
adını Vishṇu’nun ilk insan avatarı olan Vāmana’dan alır. Vāma-
na avatarının yer aldığı çok sayıda efsane, Purāṇaya da ismini 
vermesine neden olmuştur. Eser, tanrı Vishṇu ve Şiva’ya ibadet, 
Devī-Māhātmya, savaş tanrısı Skanda’nın yaratılışı, Devalar 



1 4  I  V Ā M A N A  P U R Ā Ṇ A

(Tanrılar) ve Asuralar (İfritler) arasındaki savaşlar ve çok sayıda 
Kurukshetra hikâyesini konu edinmektedir.

Vāmaṇa Purāṇa, dar bir dinsel görüş içermez. Sadece 
Vishṇuit ya da Şivait değildir. Çok çeşitli görüşe ait dinsel ko-
nuları bünyesinde barındırır ve ayrıntılarıyla betimler. Orijinal 
metninin yaklaşık 40.000 beyit olduğu tahmin edilen Vāmana 
Purāṇa’nın şu anda ulaşabildiğimiz nüshaları sadece 10.000 şlo-
kalık kısmı içermektedir. Ancak Hindistan Tarihi’nin altın çağı 
olarak kabul edilen dönemdeki dinsel hareketlilik ve konuları 
hakkında oldukça detaylı bilgi vermesi açısından önemini asla 
kaybetmemiştir. Matsya, Nārada ve Skanda Purāṇa’da Vāmana 
Purāṇa’nın el yazması nüshasının bir Brahman’a hediye olarak 
verildiğinden bahsedilmektedir.

Klasik Hint-Sanskrit edebiyatını belirli bir sınır içerisin-
de sunmaya çalışmak neredeyse olanaksızdır. Sanskrit diline 
dayanan bu edebiyatın uçsuz bucaksız derinliğinde insanoğlu, 
kendi tarihinin bütün deneyimlerini, tatlarını ve renklerini bu-
labilir. Bu denli büyük ve zengin olan Hint-Sanskrit Edebiyatı 
“Vedik ve Epik” dönem olmak üzere ikiye ayrılır. Bu kitapta-
ki çeviri metin yani Vāmana Purāṇa ise epik dönem edebiyatı 
içinde yer almaktadır. Ancak böyle bir çalışma yapılırken kro-
nolojik olarak daha erken zamanları işaret eden ve Epik dö-
nemin de köklerini oluşturan Vedik dönem edebiyatını da göz 
ardı etmemek gerekir. Zira iki dönem arasındaki benzerlikler 
ve farklılıklar, değişen ya da yenilenen Hint kültürünün yan-
sımaları olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu farklılaşmanın tipik 
bir örneği Vedik dönem tanrılarından İndra’nın Epik dönem-
de ikinci planda kalması yani eski önemini kaybetmesidir. Bu 
konuyla ilgili saptadığımız diğer bir durum da İndra’nın bazı 
efsanelerde tanrı Şiva’ya kafa kutacak kadar yüceltilirken tanrı 
Vishṇu’nun önüne geçebilecek kadar ön plana çıkartılmaması-
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dır. Söz konusu durum bu eserdeki Vishṇuit etkinin baskınlığı-
nın bir sonucudur. Diğer bir örnek ise Vedik dönemde çok ön 
planda olmayan Vishṇu’nun; Epik mitolojide en önemli üç tan-
rı arasında yer almasıdır. Zaten Hint mitoslarının tek ve temel 
bir biçimleri yoktur. Her biri dönemler içinde farklı farklı yo-
rumlanmış ve başka anlatılarda yeniden oluşturulmuştur. Ka-
naatimce bu durum aslında Hint toplumunda meydana gelen 
inanç ve düşünce deviniminin bir göstergesidir.

Yukarıda belirttiğimiz örneklerden de anlaşılabileceği gibi 
Klasik Sanskrit Edebiyatı eserlerinde mitolojik öğeler önemli 
bir yer tutar. Dönemsel olarak incelendiğinde ise Epik dönem 
eserlerinin mitsel yoğunluğunun daha fazla olduğu söylenebilir. 
Özellikle Purāṇalar, bu mitlerin efsaneleriyle daha da ilgi çekici 
bir hal almaktadır. Bu eserler, Hint düşünce dünyasının ansiklo-
pedisi olarak nitelendirilmektedir.

Vishṇu Purāṇa’yı İngilizceye çeviren H. H. Wilson çalış-
masının önsözünde: Vāmana Purāṇa’daki mitsel karakterlerin 
diğer Purāṇalara oranla daha ılımlı olduğunu ifade etmiş, Şiva ve 
Vishṇu’nun hemen hemen eşit tutulduğundan ancak Brahma’nın 
bir adım daha önde olduğunu ifade etmiştir. Padma Purāṇa, 
Purāṇaların tamamını Hari’nin uzuvlarının bir parçası olarak ta-
nımlamaktadır. Bu sınıflandırmada Vāmana Purāṇa’yı Hari’nin 
cildi olarak değerlendirmiştir. Cilt bütün bir vücudu kaplar ve 
korur. Bu bağlamda Purāṇalar içerisinde Vāmana Purāṇa’nın 
hepsinin kapsayıcısı ve koruyucusu olarak görüldüğü ileri sürü-
lebilir. Bu durum Klasik Sanskrit Edebiyatının temel taşlarından 
biri olan Purāṇalar koleksiyonunu, dolayısıyla Hint kültür dün-
yasını anlayabilmek adına Vāmana Purāṇa’ya da özel bir önem 
atfetmektedir.

M. Winternitz’e göre Purāṇalar üç grup halinde sınıflan-
dırılır. Vishṇuit Purāṇalar (Vishṇu, Nārada, Bhāgavata, Garuḍa, 
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Padma, Varāha) kurtuluşa götürecek gerçek “iyilik” (sāttvika) 
kalitesine sahiptir. Brahmacı Purāṇalar (Brahmaṇḍa, Brahma-
vaivarta, Mārkaṇḍeya, Bhavishya, Vāmana, Brahma) ise sadece 
“tutku”(rācasa) niteliğine sahiptir ve ancak cenneti kazandır-
maya yarar. Öte yandan Şivacı Purāṇalar olan (Matsya, Kūrma, 
Liṅga, Şiva, Skanda, Agni) eserler ise “karanlık” (tāmasa) ile dolu 
olarak gösterilir ve bunlar da insanı ancak cehenneme götürme-
ye yarar. Padma Purāṇa’ya göre; Sāttvika Purāṇalar kurtuluş ve 
iyilik konularına, Rācasa Purāṇalar, cenneti kavrama, Tāmasa 
Purāṇalar ise cehennem konularına yer verir. Bhavishya Purāṇa 
da ise: Rācasa Purāṇaların dinsel törenleri anlatırken, Tāmasa 
Purāṇaların dharma anlayışından bahsettiği ifade edilir. Matsya 
Purāṇa ise Sāttvika Purāṇaların genel olarak Hari’yi övdüğünü, 
Rācasa Purāṇaların Brahma’yı övdüğünü ve Tāmasa Purāṇaların 
ise Agni, Şiva’yı övdüğünü bildirmektedir. Bu bahislerden hare-
ketle Vāmana Purāṇa’nın, Brahma’ya adanmış Purāṇalar içinde 
yer aldığı ifade edilmektedir. Ayrıca içeriği itibarıyla günahlardan 
arınma yolları, tanrıların affına ve lütuflarına sahip olabilmek 
için yapılması gereken ibadetler ve kutsal hac yerlerine ayrıntılı 
bir şekilde yer vermesi sebebiyle “rācasa” Purāṇalar sınıfında yer 
almaktadır.

Bu purāṇadaki tanrı Brahma ile ilgili bahisler ise olduk-
ça ilgi çekicidir. Çoğu efsanede Brahma başlangıçta var olan ve 
her şeyin yaratıcısı olarak aktarılmıştır. Vishṇu’nun affediciliği 
ve lütufkârlığından ya da Şiva’nın yok ediciliğinden bahseden 
ve onları öven efsanelerde; tanrı Brahma hep ayrı bir yerde tu-
tulmuş, ondan tanrıların atası olarak bahsedilmiştir. Tamamen 
tanrı Brahma’ya atfedilmiş efsanelere çok rastlanmasa da çoğu 
efsanede timūrtinin diğer iki üyesi Şiva ya da Vishṇu’ya övgü su-
nulurken Brahma’nın yüceliğinden de özellikle ve ayrıcalıkla söz 
edildiği anlaşılmaktadır.
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Tanrıça Devī ve tanrı Sūrya ile ilgili bölümler ve onlara 
karşı yapılması gereken ibadet biçimleri bu Purāṇanın en be-
ğenilen temalarını oluşturur. Ayrıca Asuralardan Prahlāda, Bali 
ve Sukeşin’in ders verici efsaneleri ve dharmayı elde etmek için 
verdikleri çaba da oldukça dikkat çekicidir. Efsanelerde gerçek 
bir dindarın yapması gerekenler örneklendirilerek bütün detay-
larıyla tasvir edilmiştir.

Eserin başlangıç şlokası Bhāgavata dinlerinin ortak ve ka-
rakteristik özelliklerini içeren Vishṇu’ya selam, saygı ve hürmet 
sözcükleriyle başlamaktadır. Sonraki şlokalarda ise Ermiş Pulast-
ya1 ve Nārada2 arasındaki konuşmalar yer alır. Bu konuşmalar-
da da tanrı Vishṇu’yu övücü göndermelere yer verilir. Sonraki 
bölümlerde de Vishṇu inancına sahip olmanın erdemleri ve bu 
erdemleri elde etmek için ziyaret edilmesi gereken kutsal hac yer-
lerinden bahsedilmiştir. Vishṇu inancını destekleyen çok sayıda 
efsane içerdiği gibi Şivait unsurların daha üst tutulduğu efsane-
lerin sayısı da oldukça fazladır. Zira elimizdeki nüshalarında on 
yedi Vishṇucu efsane yer alırken on bir adet de Şivacı efsaneye 
rastlanılmaktadır.

Şivait efsanelerin büyük bir bölümünde de Şiva-liṅgalar 
ve onların inşa ediliş öykülerine yer verilir. Ayrıca bu kutsal öğe-
lerin erdemlerinden de uzun uzun bahsedilmiştir. Eserin ikinci 

1. Vishṇu ve Şiva için de kullanılan Pracāpati adı, Brahmā tarafından yaratıl-
mış ve insanlığın ilk ataları olan on aziz için de kullanılmıştır. Bu on aziz şun-
lardır: Marīçi, Atri, Aïgiras, Pulastya, Pulaka, Kratu, Vasishñha, Praçetas (veya 
Daksha), Bhrigu, Nārada.
2. Rigveda ilahilerinden bir kısmını yazdığı söylenen ermiş. Pracāpatilerden ve 
Yedi Ermiş’ten biridir. Rigveda’ya göre Kanva ailesindendir. Vishṇu Purāṇa’ya 
göre ise Kaşyapa ve Daksha’nın kızlarından birinin oğludur. Başka yorumlar da 
vardır. Gandharvaların, yani göksel müzisyenlerin başıdır ve vīnā’yı (bir tür lav-
ta) o icat etmiştir. O, cehennem diyarlarına da gitmiş ve gördüklerinden mem-
nun kalmıştır.
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bölümünde Kurukshetra Tīrthalarının kuruluş öyküleri ve ta-
şıdığı kutsallık Mahābhārata destanındaki anlatım ile paralellik 
göstermesi sebebiyle dikkat çekmektedir. Ancak bu efsanelerin 
sonradan eklenen bölümler olduğu da düşünülür. Çünkü bu 
hikâyeler eserin Bengali ve Güney Hindistan el yazması nüs-
halarında yer almaz. Epik dönem tanrıları Vishṇu ve Şiva’ya ait 
birçok önemli efsaneye yer verildiği gibi bazı efsanelerde Vedik 
dönem tanrılarına da oldukça fazla atıfta bulunulmuştur. Hatta 
bazı efsanelerde İndra, kısmen de olsa Şiva ve Vishṇu’nun önün-
de yer almıştır.

Çevirisini yaptığımız Vāmana Purāṇa, Hindu tanrı üçle-
mesini oluşturan tanrı Brahma, Vishṇu ve Şiva’yı anlatan ya da 
öven onlarca efsaneden oluşmaktadır. Ayrıca dinsel olgunluğa 
ulaşmak ya da söz konusu tanrıların merhametini kazanabil-
mek, lütuflarına sahip olabilmek için yapılması gerekenlerin an-
latıldığı, anlaşılması güç bir eserdir. Dinsel kavramlar, hac yeri 
yani tīrthalar, cehennem betimlemeleri, krallar ya da hanedan 
üyelerinin hikâyeleri öğüt verici bir üslupla anlatılmıştır. Örne-
ğin Prahlāda’nın kral olan babasının bütün eziyetlerine rağmen 
iyi bir Vishṇu tapınıcısı olarak tanrı Vishṇu’nun merhametini 
kazanması ya da tanrı düşmanı ifrit Mahishasūra’nın tanrıça 
Dūrga’nın ayak darbeleri ile öldürülmesi gibi. Eserde yer alan 
bu efsaneler eserin mitsel zenginliğinin birer kanıtı iken aynı za-
manda hikâyelerde anlatılan konuların akılda kalıcılığını da art-
tırmaktadır. Bu durum aynı zamanda bir dinsel başvuru kaynağı 
olarak nitelendirilebilen Purāṇaların anlatımını ve aktarımını da 
kolaylaştırmaktadır.

Eserde öğüt verici bu efsanelerin yanı sıra naraka yani 
cehennem betimlemelerine de yer verilmiştir. Cehennem tasvir-
leri yapılırken hangi günahın nasıl cezalandırılacağı ya da kişiyi 
hangi cehenneme götürebileceği anlatılır. Örneğin; “Vedaları, 
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Brāhmanları ve tanrıları eleştiren günahkârlar, Puraṇāların öğ-
retilmesine saygı duymayanlar, yaratıcısı ve koruyucusuna kar-
şı hata yapanlar, tanrıya kurban verilmesini engelleyenler ve bu 
kurbanların tanrılara sunulurken süslenmesini istemeyenlerin 
tamamı cehenneme giderler.” ifadeleri yer almaktadır. Eserin 
ilerleyen bölümlerinde dharma yani erdemli tavır ya da iyi bir 
dindar olmak için yapılması gerkenler uzun uzun anlatılmıştır. 
Dindar biri olarak tanrıların merhametini kazanmanın kolay ol-
duğundan ve yapılması gereken dini merasimlerden ve kurban 
törenlerinden bahsedilmiştir. Bu bahisler genelde örnek olabile-
cek efsaneler yoluyla aktarılmıştır.

Tanrı Vishṇu ve Şiva’ya ait övgülerin yer aldığı anlatılarda 
bazen Vishṇu, bazen de Şiva daha ön planda tutulmuştur. Ayrıca 
Padma Purāṇa’daki listelemede ve Winternitz’e göre Brahmacı 
Purāṇalar sınıfında yer alan bu Purāṇada, Epik dönem trīmur-
tisini oluşturan tanrılar eş değer tutulmuştur diyebiliriz. Esere 
ismini veren Vāmana avatarının tanrı Vishṇu’ya ait olması ve 
eserde doğrudan Brahma’yı yücelten bir efsaneye yer verilmemiş 
olması metni, Brahmacı bir Purāṇa olarak ilginç kılan diğer bir 
unsurdur. Ancak şunu da belirtmeliyiz ki; her ne kadar Brah-
ma’ya adanan ya da ondan bahseden açık bir efsane olmasa da 
Brahma ile ilgili olarak ilk yaratıcı, ata, ilk ve ebedi olan gibi sıfat-
larla hemen hemen her efsanede adından övgü ile bahsedilmiştir.

Efsanelere bakıldığında Vishṇu’nun merhameti ve nimet 
verici özelliği üzerinde durulmuşken Tanrı Şiva’nın eşi Dūr-
ga’nın dünyayı ve tanrıları ifritlerden koruması gibi konulara 
da yer verilmiştir. Ayrıca Şiva’nın güzel karısı Pavartī’nin Şiva’ya 
olan bağlılığı ve bu bağlılıkla ilgili olarak ödediği kefaretle ilgi-
li çok sayıdaki anlatı, efsaneye yer verildiği dikkat çekmektedir. 
Hint kültüründe kadınların eşlerine olan bağlılığı ve sadakati 
ile ilgili tema, sıkça karşımıza çıkmaktadır. Örneğin Rāmāyaṇa 
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destanının başkahramanı Rāma’nın karısı Sītā’nın kocasına olan 
bağlılığının anlatıldığı bölüm, eserde oldukça önemli bir yer tut-
maktadır. Bu durum Hint kültür ve sosyolojisinin eserdeki yan-
sımalarına güzel bir örnektir.

 Şiva’ya ait Liṅga kültü ile ilgili efsaneler silsilesi de bu 
eserde hacmen hatırı sayılır bir yer tutmaktadır. Bu inanış ile ilgi-
li, eserde şu anlatılar yer alır: “Liṅgaları ziyaret eden kişiler mut-
lak huzura, sağlığa, arzuladıklarının en güzeline ve bolluğa sahip 
olurlar hatta yaşlanmazlar ve ilahi ölümsüzlüğü elde ederler.” Bu 
ve benzeri açıklamalardan yola çıkarak liṅga inancının bolluk ve 
bereketi sembolize ettiği sonucuna varılabilir. Bu kültün kökeni 
ve tapınma yolları dikkat çektiği kadar; bu inancın dağların efen-
disi Şiva’ya atfedilmiş olması da ilginçtir. Epik dönemin en güçlü 
tanrılarından Vishṇu’nun nimet bağışlayıcı özelliği genelde daha 
ön plandayken aynı zamanda yok edici ve hırçın özelliği ile bi-
linen Şiva’nın “liṅga inancının” liderliğini üstlenmiş olduğu da 
açıkça görülmektedir.

Tarihi yüzlerce yıl öncesine giden bu eser, değindiği ko-
nular ve büyüleyici efsaneleriyle Hint halkının kültürel hareket-
liliği ve Hindu inancın geleneklerini ve öğretilerini yansıtması 
bakımından oldukça önemlidir. Bugün bile Hindistan’da tek aya-
ğı üzerinde oturan Şivacı bir ermişi ya da liṅga süsleyerek dilek 
dileyen, dua eden bir Hindu’yu görmek son derece sıradan bir 
durumdur.

Bu çeviri çalışmasında Vāmana Purāṇa’nın; “The Vāma-
na Purāṇa, (Sanskrit Text, English Translation; Introduction, 
Sanskrit Text, English Translation Notes and Index of Verses); 
Edited by K. L. Joshi, O. N. Bimali Parimal Publications, Del-
hi” ile “Vāmana Purāṇa- Sanskrit Original with English trans-
lation; Trans. by S.M. Mukhopadhyaya, A. Bhattacharya, N.C. 
Nath, V.K. Kerma, Varanasi” nüshaları kullanılmıştır. Çeviri tam 
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metni öncesinde; Çevirmenin Girişi: Vāmana Purāṇa Üzerine 
adlı bölümde, okuyucuya metin hakkında bilgi verilerek ilgili 
çevirinin, kültür sahasındaki yeri üzerinde durulmuştur. Vāma-
na Purāṇa’nın çeviri metni sunulduktan sonra da ilgili kültüre, 
döneme ait terim ve kavramlar “Çevirmenin Açıklamaları” baş-
lığı altında izah edilmiş ve * Hint Mitolojisinin Erken Çağları: 
Vedalar, Brahmanalar ve Upanishadlar Dönemi; ** Hindu Dö-
nem: Epik ve Puranik Mitoloji ve Kültür Birikimi ve *** Hindu 
Tanrısı Vishṇu’nun Vāmana (Cüce) Bedenlenmesinin Mitolojik 
Eserlerdeki Görünümü adını taşıyan üç alt bölümde detaylandı-
rılmıştır. Kanaatimce; böylesine köklü, karmaşık ve kültürümüze 
olan uzaklığı sebebiyle kavranılması güç bir konudan bahseden 
bu metnin, benim gibi Hindolog olan bir çevirmeninin alan bil-
gisiyle yorumlanarak sunulmuş olması, çevirinin anlaşılırlığını 
artıracaktır. Hatalarımın ve muhtemel yanlışlarımın sonraki ça-
lışmalara yol göstermesi ve ilham olmasını umut ettiğimi de özel-
likle belirtmek isterim. Bu vesileyle öncelikle; Vāmana Purāṇa’yı 
çevirmem hususunda vermiş olduğu destekten ötürü sayın ho-
cam Prof. Dr. H. Derya Can’a içtenlikle şükranlarımı sunarım. 
Ayrıca çeviri sürecine destek veren Hindoloji doktorantları Yiğit 
Can Kırmaç ve Derya Keskin’e; çalışma ve çeviri sürecindeki sa-
bır ve anlayışları için eşim Nurda’ya ve evlatlarım Cengiz Aytekin 
ve Deniz’ime de teşekkür ederim. Hint kültürüne ait bu kaynak 
metnin, dilimiz okuyucusuyla buluşacak olmasının heyecanıyla; 
bu çeviriyi okuyucusuyla buluşturan VakıfBank Kültür Yayınları 
ailesine de özellikle teşekkürlerimi sunmak isterim.
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